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Аннотация. В статье рассматриваются вопросы формирования иноязычной лексической компе-
тенции в контексте реализации компетентностного подхода в соответствии с требованиями к языковой 
подготовке будущего специалиста и обсуждаются этапы ее становления в процессе изучения языка 
специальности. После проведенного анализа научной методической литературы автором формулирует-
ся определение профессионально ориентированной лексической компетенции в сфере юриспруденции. 
В работе описываются наиболее эффективные лексические упражнения с точки зрения обучающихся 
1–2 курсов Уфимского юридического института МВД России с опорой на проведенное исследование. 
На примере отдельной лексической темы излагается алгоритм формирования коммуникативных навы-
ков, необходимых для осуществления профессиональной деятельности в иноязычной среде в рамках 
межкультурного общения. Рекомендуется комплекс учебных заданий, направленных на усвоение и за-
крепление терминологического минимума. Освещаются перспективные направления для дальнейшего 
изучения эффективности различного рода упражнений.

Ключевые слова: компетентностный подход, профессионально ориентированная лексическая ком-
петенция, юриспруденция, упражнение, языковая подготовка.

Для цитирования: Байбурина Р. З. Методика формирования профессионально ориентированной 
лексической компетенции у обучающихся юридического вуза // Вестник Уфимского юридического ин-
ститута МВД России. 2023. № 2. С. 137–143.

Original article

THE  METHODOLOGY  OF  FORMING  OF  THE  LAW  STUDENTS’ 
PROFESSIONALLY  FOCUSED  LEXICAL  COMPETENCE 

Rimma Z. Bajburina
Ufa Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of Russia, 

Ufa, Russia, RimmaBajburina@yandex.ru, ORCID 0000-0002-8202-4780

Abstract. The article deals with the formation of foreign language lexical competence in the context of 
the implementation of the competence approach in accordance with the requirements for the language training 
of a future specialist and discusses the stages of its formation in the process of learning of the language of 
the specialty. After the analysis of the scientific methodological literature the author formulates the definition 
of professionally focused lexical competence in the field of jurisprudence. Basing on the done research, the 
paper describes the most effective lexical exercises from the point of view of the 1–2 years cadets of Ufa Law 
Institute of the Ministry of Internal Affairs of Russia. An algorithm for the formation of communicative skills 
necessary for the implementation of professional activity in a foreign language field within the framework of 
intercultural communication is presented on the example of a separate lexical topic. A set of tasks is recom-
mended for learning of a terminological minimum. Promising directions for further study of the effectiveness 
of various kinds of exercises are highlighted.

Keywords: competence-based approach, professionally-focused lexical competence, jurisprudence, an ex-
ercise, language training.

© Байбурина Р. З., 2023



138 Вестник Уфимского юридического института МВД России, 2023, № 2 (100)

Общие  вопросы  языкознания. 
Лингводидактика.  Юрислингвистика

For citation: Bajburina R. Z. The methodology for the formation of professionally focused lexical com-
petence among students of a law institute // Bulletin of Ufa Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of 
Russia. 2023. № 2 (100). С. 137–143.

Во многих научных работах, рассматри-
вающих компетентностный подход к обуче-
нию иностранным языкам, подчеркивается 
важность формирования коммуникативной 
компетенции для развития вторичной язы-
ковой личности, готовой к межкультурной 
коммуникации в условиях быстро развива-
ющегося мира и расширения деловых кон-
тактов. Новая парадигма Федерального го-
сударственного образовательного стандарта 
высшего образования предписывает любому 
будущему специалисту овладеть способно-
стью осуществлять деловую коммуникацию 
в устной и письменной формах на иностран-
ном языке и воспринимать межкультурное 
разнообразие общества. Реализация компе-
тентностного подхода в юридическом вузе 
решает задачу обучения языку специально-
сти путем формирования иноязычных на-
выков и умений в сфере профессиональной 
деятельности (юриспруденции). В своей 
статье О. В. Кудряшова отмечает, что компе-
тенция как раз отличается от просто умений 
тем, что подразумевает психологическую го-
товность «к взаимодействию в процессе ре-
шения различных проблем и наличие опре-
деленных морально-этических установок и 
качеств личности» [1]. Таким образом, мы 
говорим о владении иностранным языком на 
таком уровне, который необходим для реше-
ния профессиональных задач.

Традиционно коммуникативная компе-
тенция рассматривается как некая совокуп-
ность лингвистического, социокультурного, 
социолингвистического, стратегического, 
социального, компенсаторного, дискур-
сивного, межкультурного компонентов. В 
данной работе мы остановимся на вопросе 
становления профессионально ориентиро-
ванной лексической компетенции. Степень 
владения терминологическим вокабуляром 
влияет на способность понимать аутентич-
ные источники по специальности для по-
лучения достоверных данных, на умение 
добывать и использовать информацию в 

профессионально ориентированной комму-
никации. 

Лексический аспект языка представля-
ет собой основу обучения. Под лексической 
единицей мы подразумеваем слово, устой-
чивое словосочетание или идиому [2]. Со-
ответствующий набор лексических единиц 
формируется с учетом языка специально-
сти. В нашем случае мы говорим о языке 
юриспруденции. Актуальность исследова-
ния методики обучения лексике вызвана 
потребностью совершенствования процес-
са формирования лексических навыков. 
Под лексическим навыком нами понимает-
ся «автоматизированное действие по выбо-
ру лексической единицы адекватно замыс-
лу и в соответствии с нормами сочетания с 
другими единицами в продуктивной речи, 
а также автоматизированное восприятие и 
ассоциирование со значением в рецептив-
ной речи» [3]. С. Г. Тер-Минасова раскры-
вает понятие лексической компетенции 
через «способность человека определять 
контекстуальное значение слова, сравни-
вать объем его значения в двух языках, 
понимать структуру значения слова, осно-
ванную на лексических знаниях, навыках, 
умениях, а также личном языковом и рече-
вом опыте» [4]. 

Анализ научной методической литера-
туры показал, что в структуре лексической 
компетенции чаще всего выделяют моти-
вационный, когнитивный и операцион-
ный элементы. Так, мотивационное звено 
отвечает за осознание важности изучения 
терминологического вокабуляра для буду-
щего применения в профессиональной де-
ятельности. Когнитивное звено отвечает за 
знания и опыт познавательной активности, 
необходимые для осуществления коммуни-
кативной деятельности. Операционное зве-
но подразумевает способность правильно 
реализовывать такие традиционные виды 
иноязычной деятельности, как аудирование, 
чтение, письмо и говорение [5].
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Алгоритм формирования лексической 
компетенции представляет собой поэтап-
ную работу с лексической единицей: устное 
представление в предложении или контек-
сте ситуации; упражнения на активное и 
пассивное распознавание; процесс выявле-
ния смысла (упражнения на перевод, язы-
ковую догадку, невербальное восприятие); 
отработка фонетической формы; упражне-
ния на закрепление и активизацию исполь-
зования [6].

Перефразируя определение, которое 
дала в своем диссертационном исследова-
нии О. И. Жданько применительно к ин-
женерной сфере, мы толкуем професси-
онально ориентированную лексическую 
компетенцию в юридической области как 
«способность применять лексические еди-
ницы при осуществлении профессионально 
ориентированного общения при решении 
задач в юридической сфере». Она подчер-
кивает, что данная компетенция представля-
ется главной в структуре профессионально 
ориентированной коммуникативной компе-
тенции будущего выпускника любой специ-
альности [7].

Таким образом, мы начинаем работу с 
введения лексического минимума по изуча-
емой теме и завершаем активным исполь-
зованием для решения различных речевых 
задач. Обучающиеся понимают значение 
лексических единиц, знают, как они пишут-
ся и произносятся, употребляют верные 
грамматические формы, умеют подбирать 
соответствующие синонимы и антонимы. 

Обучение иностранному языку строит-
ся на взаимодействии с различными видами 
упражнений. Под «упражнением» понима-
ется «структурная единица методической 
организации учебного материала, использу-
емого в учебном процессе». Упражнения – 
это «целенаправленные, взаимосвязанные 
действия, предлагаемые для выполнения в 
порядке нарастания языковых и операцион-
ных трудностей, с учетом последовательно-
сти становления речевых навыков и умений 
и характера реально существующих актов 
речи» [3]. Теории лексических упражнений 
посвящены труды многих исследователей [8; 

9; 10; 11]. Традиционно упражнения класси-
фицируют по их назначению, по характеру 
материала, по способу выполнения. Также 
упражнения можно разделить на группы в 
зависимости от того, на развитие какого вида 
речевой деятельности или аспекта языка они 
направлены. И. Ф. Мусаелян приводит та-
кие три основные группы упражнений, как 
«языковые (подготовительные); условно-ре-
чевые (условно-коммуникативные); рече-
вые (коммуникативные)» [12]. Применение 
этих видов упражнений позволяет поэтапно 
сформировать необходимые коммуникатив-
ные навыки. 

Совместно с коллегами из Башкирского 
педагогического университета им. М. Ак-
муллы нами было проведено исследование 
с целью выяснить, какие упражнения для 
работы с лексикой наиболее эффективны с 
точки зрения обучающихся. Опрос прово-
дился в форме онлайн-тестирования. В нем 
приняли участие обучающиеся 1–3 курсов 
Института филологического образования 
и межкультурных коммуникаций, изучаю-
щие язык как будущую специальность, и 
курсанты 1–2 курсов Уфимского юридиче-
ского института МВД России, изучающие 
дисциплину «Иностранный язык» в составе 
Базового цикла обязательной части учебно-
го плана. Общее количество составило 100 
опрошенных в равных долях от каждого 
учебного заведения [13]. Вопросы о необ-
ходимом количестве информантов для по-
лучения достоверных результатов при про-
ведении экспериментального исследования 
мы рассматривали в нашей предыдущей ра-
боте [14].

Анализ результатов показал, что самы-
ми эффективными были названы упражне-
ния на прямой и обратный перевод слова с 
английского языка на русский, трансфор-
мацию, подстановку; задания на подбор со-
ответствия по дефиниции, по картинке, по 
синониму или антониму; составление диа-
логов-ситуаций, своих собственных пред-
ложений с новой лексикой; пересказ в виде 
«снежного кома»; ролевые (обучающие) 
игры. Необходимо отметить, что студенты 
языковых специальностей оценили такие 
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виды работы над лексикой, как диктант и 
индивидуальный опрос как «частично эф-
фективные», а курсанты – как «высоко эф-
фективные». Нам представляется, что такое 
расхождение вызвано тем, что будущие фи-
лологи должны обладать обширным пассив-
ным и активным словарным запасом во мно-
гих областях знаний, поскольку в будущем 
они должны сами преподавать язык.  И такие 
«простые» задания на уровне слова кажутся 
им слишком легкими для их уровня подго-
товки. Для них большую привлекательность 
имеет работа на уровне текста. Специфика 
обучения в неязыковом вузе состоит в том, 
что прежде, чем активно использовать но-
вый терминологический вокабуляр в ино-
язычной коммуникативной деятельности, 
необходимо запомнить новые лексические 
единицы, натренировать их использование 
с азов, самых простых упражнений. Также 
разное отношение к видам заданий, несо-
мненно, связано с уровнем языковой подго-
товки абитуриентов, поступающих на язы-
ковую или неязыковую специальность.

Далее приведем примеры лексических 
упражнений, которые мы используем на 
практических занятиях по теме «Междуна-
родное сотрудничество полицейских. Интер-
пол, Европол» по дисциплине «Иностранный 
язык» для обучающихся второго курса. 

Система упражнений выстраивается та-
ким образом, чтобы сначала осуществлялась 
тренировка вокабуляра, потом чтение основ-
ного текста, овладение лексическим мини-
мумом по изучаемой теме, далее задания на 
развитие и совершенствование приобретен-
ных языковых навыков. 

Vocabulary link представлен новой тер-
минологической лексикой по теме, напри-
мер: police organization – полицейская орга-
низация, to facilitate – coдействовать, police 
cooperation – полицейское сотрудничество, 
to establish – устанавливать, учреждать, 
combat international crime – бороться с меж-
дународной преступностью. 

Слова отрабатываются в процессе фоне-
тической зарядки, в ходе чтения, фронталь-
ного и индивидуального опроса, письменно-
го диктанта.

Основной единицей изучения выступает 
базовый текст. Например:

What is Interpol
«…Interpol (the International Criminal 

Police Organization) is the largest international 
police organization in the world. It was set up 
in 1923 at the meeting of police officers from 
20 countries in Vienna to facilitate cross-border 
criminal police cooperation and today has 182 
member countries spread over five continents. 
It supports and assists all organizations, 
authorities and services whose mission is to 
prevent or combat international crime…» [15].

Далее осуществляется работа с инфор-
мацией, содержащейся в тексте:

1. Подбор эквивалентов перевода слов и 
выражений на английском языке, например: 
финансовые преступления и преступле-
ния в сфере высоких технологий; обеспе-
чить быструю и надежную систему связи; 
оказывать помощь в зарубежных рассле-
дованиях; список разыскиваемых преступ-
ников; доступ к международной базе дан-
ных, или обратный перевод на русский: the 
constant growth of international exchanges; 
fight international crime; cross-border criminal 
police cooperation; authorities and services.

2. Заполнение пропусков в предложениях:
Interpol maintains a large … keeping 

unsolved … and both convicted and … criminals.
3. Подбор синонимов:
1) mission   a) cease 
2) beginning  b) outbreak
3) stop   c) aim 
4. Подбор антонимов:
1) decreasing   a) official 
2) unofficial  b) outbreak
3) cease    c) growing
5. Подбор дефиниций к словам:
1) smuggling
2) trafficking 
3) corruption
a) the activity of illegally buying and selling 

goods, such as drugs or weapons
b) dishonest or immoral behaviour, usually 

by people in positions of power
c) taking something into or out of a place in 

an illegal or secret way;
6. Вопросно-ответная работа по тексту.
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7. Пересказ текста в виде «снежного 
кома», когда обучающиеся по очереди пере-
сказывают текст, добавляя свое предложе-
ние и повторяя то, что уже было сказано до 
этого.

8. Пересказ текста с использованием 
опорных картинок.

Для закрепления лексических навыков 
и развития навыков аудирования мы пред-
лагаем посмотреть ролик “INTERPOL 100 
Years of International Police Cooperation” 
с видеохостинга Youtube, который 
находится в свободном доступе по ссылке 
h t t p s : / / w w w. y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v =  
3nbW1iAStPs. Текст видео включает лек-
сику по теме. Продолжительность фильма 
составляет всего пять минут, он легок для 
восприятия, динамичен. Особое внимание 
обучающихся мы обращаем на такие транс-
национальные преступления, упоминаю-
щиеся в видеоролике, как drugs trafficking, 
smuggling, cybercrime, explotation, terrorism, 
intimidation, forgery, theft of vehicles or 
of works of art, crimes against children, 
trafficking in human beings, counterfeit goods, 
illicit medicines, environmental crime. Чтение 
и перевод основного текста, послетекстовые 
упражнения выполняют роль преддемон-
страционного этапа. На постдемонстраци-
онном этапе обучающиеся отвечают на во-
просы по содержанию.

Для развития навыков диалогической 
речи курсанты в парах составляют мини-ди-
алоги на тему «Работа Интерпола»:

– What’s Interpol?
– Interpol is an International Criminal 

Police Organization which helps police in 
member countries to work together to make the 
world a safer place.

– When was it founded?
– Interpol was founded in 1923 in Vienna.
– What are its functions?
– Its duties are to share and access data 

on crimes and criminals, and offer a range of 
technical and operational support. 

На завершающем этапе изучения лекси-
ческой темы хорошо себя зарекомендовало 
творческое задание приготовить презента-
цию и доклад по изучаемой теме. Курсан-
ты охотно его выполняют, потому что даже 
обучающиеся со слабой языковой подго-
товкой способны найти дополнительную 
информацию, составить красочную муль-
тимедийную презентацию и представить 
ее в учебной аудитории, что несомненно 
повышает их мотивацию к изучению ино-
странного языка и раскрывает креативный 
потенциал.  

Таким образом, формирование профес-
сионально ориентированной лексической 
компетенции в сфере юриспруденции пре-
одолевает стадии ознакомления с новым 
лексическим материалом, его тренировки и 
закрепления, а затем последующего исполь-
зования в речи профессиональной лексики.

Сфера наших дальнейших изысканий 
лежит в рассмотрении оценки эффективно-
сти различных видов языковых упражнений 
в процессе формирования коммуникативной 
компетенции с точки зрения преподавателей 
иностранных языков. Достойно внимания 
проведение анализа результатов входного и 
выходного тестирования после изучения как 
отдельных тем, так и дисциплины в целом. 
Перспективным представляется исследова-
ние использования разного рода заданий в 
электронной образовательной среде в рам-
ках дистанционного обучения.
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